
Оп {Ье 1итЬег тдш й у , Сапаёа зесигеё рго1;ес1;юп ?гот Ш  апй-ёитртд  
1апШ {ЬгоидЬ {Ье рге8егуайоп о? а &8ри1е-8е111етеп1; тесЬ ат8 т .

ТЬи8, Ш -Сапаёа 1гаёе ап<3 есопотК ге1айоп8Ыр8 ?асеё п е^  сЬа11епде8 
Ьесаи8е о? ИАРТА гепедойайоп Ьи! Ш М СА 8̂ а п е^  сЬар1ег о? {Ье ге1айоп8Ыр8 
^ЫсЬ Ьппд8 п е^  рго8рес{8 1о {Ье соип!пе8.

О. Г авриленко

КОМИЧЕСКИМ ЭФФЕКТ
В АНГЛОЯЗЫЧНОМ ПЕЧАТНОМ МЕДИАДИСКУРСЕ 

(на материале статей жанра «очерк»)

Сегодня в печатном медиадискурсе используются различные способы 
создания комического эффекта, которые имеют огромное влияние на форми­
рование мнения аудитории, и поэтому они должны подлежать тщательному 
изучению.

Печатный медиадискурс -  это наиболее динамичная сфера лексики, изо­
билующая эмоционально-оценочными и стилистически окрашенными сло­
вами. В англоязычном печатном медиадискурсе широко распространен жанр 
очерка. Этот жанр отличается тем, что автор может опираться не только на 
факты, но и на художественный вымысел.

Самый распространенный способ создания комического эффекта в очер­
ках -  сравнение. Чаще всего журналисты сравнивают два совершенно 
контрастных понятия, либо выделяют в них неявные общие признаки. 
Например: Еигореап ргезз де{з рорсогп ои{ /от апо{кег скаокс дау о / Вгехк 
(ТЬе Оиаг&ап, 27.03.2019).

Автор сравнивает брексит с сериалом, к очередной серии которого зри­
тели запасаются попкорном.

В очерках также часто используются каламбуры, основанные на лекси­
ческой омонимии: Са11 Ме Ву Мопе{: ком ЫМадтат куЪпдз {игпедрор т{о аг{ 
(ТЬе Оиаг&ап, 16.03.2018).

Здесь обыгрывается созвучие названия фильма «Са11 Ме Ву Уоиг И ате» 
и фамилия известного художника Клода Моне.

Каламбуры также могут быть основаны на многозначности слова: 
Му Ъее/мЫк медат хауз тоге аЪои{ те {кап {кет (ТЬе Оиаг&ап, 09.12.2018).

Слово Ъее/ здесь используется в значении ‘спор’, однако в контексте 
статьи про веганство слово, которое также может переводиться как ‘говя­
дина’, создает комический эффект.

Авторы также используют гиперболу для комического преувеличения: 
^^д уои таке М {кгоидк {ке РасеЪоок ои{аде мЫкои{ саШпд {ке роНсе? 
(ТЬе Оиаг&ап, 14.03.2019).

Лексический повтор, т.е. намеренное повторение одного и того же слова, 
также может быть использован для создания комического эффекта, напри­
мер: Воигпе адат. Апд адат апд адат апд адат апд ... (ТЬе Оиаг&ап, 
12.08.2007).
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В статье автор пишет о том, что планируются съемки очередной части 
в серии фильмов про Джейсона Борна. Название также содержит в себе 
каламбур, основанный на омофонах Воигпе, т.е. фамилия главного героя 
и Ъогп ‘родиться’.

Еще одним средством, которым пользуются авторы очерков для созда­
ния юмористического эффекта, является перифаз: Вщ Ра{, Вщ Мап ^р8Ш^8, 
апйВщ йеЫз (ТЬе Оиаг&ап, 12.09.2002).

Перифразом в данной статье является выражение В^д Мап ^$ {а ш , кото­
рое дословно означает ‘большой человек сверху’, т.е. Бог.

В заключение необходимо отметить, что средства создания комического 
эффекта обладают высокой степенью воздействия на аудиторию и с каждым 
годом их актуальность лишь возрастает.

Я. Дербина

СПОСОБЫ СОЗДАНИЯ ОБРАЗНОСТИ В АНГЛОЯЗЫЧНОМ 
НОВОСТНОМ ТЕЛЕВИЗИОННОМ ДИСКУРСЕ

Образность -  это свойство языковых единиц создавать чувственные 
представления о предметах и явлениях и обозначать определенные внеязы­
ковые явления, ассоциативно связанные или имеющие сходства с «ориги­
налом». Телевизионный новостной дискурс -  это совокупность новостных 
текстов, обусловленных лингвистическими и экстралингвистическими фак­
торами, которые воплощаются в форме телевизионной речи в ситуации 
взаимодействия телекоммуникатора и телеаудитории.

С целью изучения средств создания образности были проанализированы 
40 телевизионных/новостных репортажей канала «8ку Ие^8», вышедших в 
эфир с 2008 г. по 2017 год. В ходе анализа было установлено, что процентная 
доля эпитетов от общего числа проанализированных образных средств 
составляет 52,8 %, метафор -  22,8 %, метонимий -  8,5 %, аллегорий -  4,5 %, 
сравнений -  3,2 %, антономазий -  1,4 %, гипербол -  2,8 %, иронии -  1,4 %, 
аллюзии -  1,4 % и перифразы -  1,2 %.

Приведем примеры, иллюстрирующие употребление некоторых образ­
ных средств.

Э п и т е т .  Н е’й Ъесоте а тагуе1от гоипйейрдиге мко кай а киде йер{к 
о/ кпом1ейде аЪои{ {пе мог1д. В данном предложении эпитет выражает субъек­
тивное отношение автора к характеризуемому лицу, подчеркивает качества, 
которыми обладает данное лицо.

М е т а ф о р а .  Тке ^К  кая Ъееп ипйег ргеззиге {о аййгезз {ке Ъап оп 
рп$опег8 ’ л>о{е$ а/{ег а Еигореап гиНпд {ка{ М А ЪгМде о/китап пдк{$.

А л л е г о р и я .  1{, регкарз, жат’{ /азЫопаЫе, апй а11 о / а зиййеп М кая 
Ъесоте а пем госк-п-го11.

На основе результатов проведенного исследования можно сделать 
вывод, что наиболее используемыми в англоязычном новостном телеви­
зионном дискурсе образными средствами являются эпитеты, поскольку они 
эмоционально характеризуют предмет или явление, придавая им вырази­
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